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1. Na één jaar fulltime onderzoek ontstond een definitieve boekstructuur in drie delen. Een verantwoordende inleiding en een overzicht van 60 jaar migratie naar de stad (50-tal pagina’s) geven de aanzet. Het corpus wordt gestructureerd per wereldregio en beschrijft de krijtlijnen van een 30-tal belangrijke Brusselse “gemeenschappen”. Telkens worden hierbij “hoofdteksten” geruggensteund door kaderteksten die aanvullende informatie bieden (interculturele buurt-beschrijvingen, godsdienstachtergronden in Brussel, enzovoort). In deel drie komen enkele gastschrijvers aan het woord in verband met toekomstgerichte uitdagingen.

Het basisdoel van het boek was om zoveel mogelijk verspreid wetenschappelijk onderzoek publieksvriendelijk, maar degelijk, te vertalen en samen te brengen in één boek. Die informatie wordt aangevuld met journalistiek terreinwerk. Na één jaar blijken twee realiteiten.
Vooreerst werd dit soort boek tot op heden nog niet geschreven en kan het in zijn opzet als vrij uniek worden beschouwd. Ten tweede, is het onderwerp bijzonder ambitieus - zeker nu blijkt hoezeer wetenschappelijk onderzoek selectief is in zijn onderzoekskeuzes en wat voor enorme lacunes het laat in Brussel. De Chinese, de Albanese, en de Griekse populaties werden bijvoorbeeld nooit eerder onderzocht. Daar dient al het werk op het terrein nog te gebeuren.
Ten aanzien van dit gigantische werkvolume werd een bijkomende subsidie van 25.500 euro verleend om de projectverantwoordelijke in staat te stellen een tweede researchjaar in te lassen.

Gedurende het eerste jaar werd een brede literatuurbasis gelegd (circa 1.500 pagina’s samenvatting van sociologisch, antropologisch, historisch en geografisch werk). Op het terrein werden ongeveer 120 (bevoorrechte) getuigen uit tientallen minderheidsgroepen geïnterviewd.

Het boek wordt geschat op 500 pagina’s. Een voorzichtige raming van de publicatiedatum is eind 2012/begin 2013.

2. Kennisopbouw is fundamenteel voor degelijke projecten. Het afgelopen jaar zette de project-verantwoordelijke vooral top-down-projecten op voor een Nederlandstalig, soms Spaanstalig, publiek in de vorm van grondige gidswandelingen, uiteenzettingen in een Nederlandstalige school en kleinere publicaties in opdracht van de Erfgoedcel Brussel. De Koning Boudewijnstichting deed een beroep op de projectverantwoordelijke om mee een project rond Brusselse migratie te dragen. Het doelpubliek was Oost-, West- en Zuid-Europees.

Bottom-up-projecten vragen tijd. Er is eerst kennisopbouw nodig om nadien gemeenschappen samen te brengen en te mobiliseren. Er groeit stilaan een netwerk. De 120 interviews met mensen met een migratieachtergrond worden in het boek verwerkt in de vorm van personages (flarden van getuigenissen). De meesten zullen het manuscript te lezen krijgen vóór publicatie. Hun betrok-kenheid is dus groot. Het terreinwerk zal volgend jaar wellicht afklokken op zo’n 400 interviews, waarmee een brede basis zal gelegd zijn binnen minderhedenmilieus (verenigingen, particulieren). Die basis zal na verloop van tijd worden omgezet in bottom-up-projecten. Intussen bestaat er ook een powerpointpresentatie waarmee een minderhedenpubliek in verenigingen of gemeenschaps-centra kan worden bereikt.

Naast een netwerk dat stapsgewijze wordt uitgebouwd in minderhedenmiddens groeit ook de naambekendheid rond “Stemmen uit Babel” binnen sommige organisaties.
Het Verbindingsbureau Brussel-Europa van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest fungeert als springplank om een publiek van “expats” te bereiken.
Caleidoscoop, de vrouwenwerking binnen het gemeenschapscentrum De Vaartkapoen, koppelt “Stemmen uit Babel” aan een fototekst-tentoonstelling.
De vzw Fedactio verenigt Turken van de tweede generatie die het qua scholing en carrière gemaakt hebben. Ook hier werden medewerkers aanvankelijk ontmoet in een context van het onderzoek. Ze spraken hun interesse uit voor “Stemmen uit Babel” in de zin van een conferentie over migratie voor eigen publiek. Zij willen een model zijn voor andere Turken en willen investeren op het vlak van onderwijs, ondernemerschap, cultuur en interculturaliteit.

In juni jl. ontving de projectverantwoordelijke vanwege Brussel Deze Week de uitnodiging om een vierdelige artikelreeks te schrijven, telkens rond een “gemeenschap”. Wellicht zal die reeks vanaf begin 2012 verschijnen. Ook dit initiatief zal het draagvlak van “Stemmen uit Babel” verbreden.

3. De samenwerking met de erfgoedcel van de VGC verloopt vlot en gestroomlijnd, met duidelijke taakafspraken. Het project bestaat uit twee luiken, die onlosmakelijk met elkaar verbonden zijn. De auteur gaat op zoek naar verhalen uit het interculturele Brussel als basis voor het boek, maar ook als basis voor een aantal activiteiten die worden gecoördineerd vanuit het cultureel erfgoedforum van de VGC. De VGC coördineert dus de publieksgerichte activiteiten die met het project “Stemmen uit Babel” verbonden (zullen) zijn, terwijl de Vlaamse overheid (team Coördinatie Brussel) zich concentreert op de subsidiëring en de begeleiding van de publicatie. De beide overheden hebben een afvaardiging in de stuurgroep die het project begeleidt.
